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משנהבוהיהולאמקראבווהיהמצות)עסק(בדרךאצליובאאחדאדםמצאניבדרךמהלךהייתיאחתפעם
מפישניהםומשנהמקראבנילוואמרתיסינימהרלנונתןלאמשנהסינימהרלנונתןמקרארביליואמר

אוהבןוהיהעבדיםשנילושהיהב"ולמלךלמה"דמשלמשלואלאלמשנהמקראביןומהנאמרו.הגבורה
אתנטלשבהןהפקחפשתןשלאגודהג"כנתןמהןולכ"אחטיןקבולזהחטיןקבלזהונתןגדולהאהבה
עליהופרסהשלחןעלוסדרהואפאהולשהוטחנהובררהסולתועשאןהחטיןאתונטליפהמפהוארגהפשתן

לשנילהםואמרביתולתוךהמלךבאלימיםכלום.עשהלאשבהןוהטפשהמלךשבאעדוהניחויפהמפה
עליופרוסההיפהומפההשולחןעלסולתשלהפתאתהוציאמהןאחדלכםשנתתימהליהביאובניעבדיו
איזהחרפהלאותהלהואויבושהלאותהלהאויעליהםפשתןשלואגודהבקופההחטיןאתהוציאמהןואחד
עליו.פרוסהיפהומפההשלחןעלפתשהוציאזהאומרהוייותרחביבמהן

One time I was walking on the way. A man found me, and went with me on the way of mitzvot, and he had mikra
(ie: written law) but no mishnah (ie: oral law). And he said to me, "Rabbi, mikra was given to us from Mount
Sinai. Mishnah was not given to us from Mount Sinai." And I said to him, "My son, mikra and mishnah were both
of them said from the mouth of God." And what is the difference between mikra and mishnah? Rather he told
him a parable: To what is this matter similar? To a human king (lit: a king of flesh and blood) who had two
servants, and he loved them with a great love. And he gave to one a kab (a measure) of wheat and to the other
kab of wheat. And he also gave to each one of them a bundle of flax. The wise one of them took the flax and
wove a beautiful cloth, and took the wheat and made it into fine flour, and sifted it, and ground it, and kneaded
it, and baked it, and set it on the table, and spread the beautiful cloth over it, and left it there until the king
should come. And the fool of them did nothing. After some time the king came into his house, and said to them,
to his two servants, "My sons, bring to me what I gave you." One of them brought out the bread of fine flour, on
the table, with the beautiful cloth spread over it. And the other of them brought out the wheat in a pile and the
bundle of flax upon it. Woe for that shame! Woe for that disgrace! Which one is more favored? You must admit it
is the one who brought out the bread on the table with the beautiful cloth spread over it.

(Seder Eliyahu Zuta, 2)

שהעמידואימאאלאלדיינודמגיזתאדיניאלאתורהדיןבהשדנועלאלאירושליםחרבהלאיוחנןר'אמר
הדין:משורתלפניםעבדוולאתורהדיןעלדיניהם

Rabbi Yochana said, Jerusalem was only destroyed because they judged [legal cases according to the] law of the
Torah. And should they have judged arbitrarily? Rather, say that they stood their rulings upon the law of the
Torah and did not go beyond the letter of the law.

(Baba Metzia 30b)

ולאאחרבענייןלהםמשלםהקב"ההיהאחריםחטאיםלהםשהיהאע"גחרבהלאפי',ירושלים.חרבהלא
לפניםלהםעושההש"יהיהלאבדיןהכלרקרצוולאד"תעלדבריהםהעמידוכאשר]אבל[החרבן,היה
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ירושליםנעשהתורהדיןבהודנוהדיןאחרמעשיהםבכלנמשכיםשהיוולפיחורבן,הואוהדיןהדין,משורת
דיןדניןהיולאאםאבלהתורהלישראלנתןושםהמדבר,והואחורבןבמקוםניתנההתורהכילזהוזכרחרב.
כדמפרשלהםהיהאחריםחטאיםבודאיכידעועודמחרב.)לא(חרבהלאהדיןמשורתלפניםונכנסותורה
במס'ז"לדרשווכןפניםלהםנושאהיההקב"הגםהדיןמשורתלפניםעושיםהיואםמכ"מא'()ט'ביומא
אניכילישראלפניםאשאלאאיךהקב"האמראליךפניוה'ישאוכתיבפניםישאלאאשרכ'ב'()כ'ברכות
הדיןמשורתלפניםעושיםהיואםולפיכךכביצה,ועדכזיתעדמדקדקיםוהםושבעתואכלתבתורתיכתבתי

עשהלאתורהדיןעלדבריהםשהעמידוהשתאאבלהדין.משורתלפניםלהםעושהכןגםהקב"ההיה
הדיןמשורתלפניםהקב"ה

“Jerusalem was only destroyed…” Which is to say, it wouldn’t have been destroyed even if they had other sins
[to their names], the Holy One, blessed be He, would have punished them some other way, and there would
have been no destruction. But, since they stood their own words up according to the words of the law, and they
only wanted to do things according to strict justice, God did not go for them beyond the letter of the law. And
strict justice is destruction. And since they were drawn after strict justice in all of the deeds, and they judged
according to strict justice, Jerusalem was destroyed. And this is hinted to in the fact that the Torah was given in a
place of destruction, which is the wilderness, and there [God] Israel the Torah, but if they had not judged
according to strict Torah law, and had they gone beyond the letter of the law, the destruction would not have
occurred. Moreover, know that there certainly were other sins, as is explained in Yoma 9a. Nevertheless, if they
all went beyond the letter of the law, the Holy One, blessed be He, would have shown them favour.
And so the sages explain in tractate Brachot (20b). It is written that God “shows no favour”, and it’s also written
“May God show favour to you.” The Holy One, blessed be He said, how can I not show favour to Israel, since I
only wrote that “you shall eat, and be satiated [and bless]”, and they are particular [to bless] over an olive-bulk
or an egg-bulk. Therefore, if they went beyond the letter of the law, the Holy One, blessed be He, would also
have gone beyond the letter of the law. But now that they stood their words up in strict Torah justice, the Holy
One, blessed be He, did not go [with them] beyond the letter of the law.

(Maharal, Hidushei Aggadot loc. cit.)

In the wilderness it received the Torah, and thus in the wilderness, without land or soil, it became a nation. It
became a body, whose soul was the Torah, and, therefore, could be truthfully called " כהניםממלכת " "a kingdom
of priests," for as the priest in the midst of a single people was this nation to be in the midst of universal
mankind, preserving the law of God, and practicing and fulfilling its holy precepts. " קדושגוי ," "Holy nation," was
also to be its appellation, for, through the fulfilment of the Divine law, it was to become holy, not participating in
the worldly doings of other nations, but preaching the sacredness of humanity by the example of its life. The
Torah, the fulfilment of the Divine will, was to be its soil and country, and aim; its national existence, therefore,
was neither dependent upon, nor conditioned by transitory things, but eternal as the spirit, the soul and the
word of the Eternal One.

(Nineteen Letter, 8)

יומִדְבָּר֙ישְִׂא֤וּ יםוְעָרָ֔ בחֲצֵרִ֖ רתֵּשֵׁ֣ נּוּ֙קֵדָ֑ ֹ֙ שְׁבֵיירָ ֹ֣ לַעי אשׁסֶ֔ ֹ֥ יםמֵר יצְִוָחֽוּ׃הָרִ֖

Let the desert and its towns cry aloud, The villages where Kedar dwells; Let Sela’s inhabitants shout, Call out
from the peaks of the mountains.

(Isaiah 42:11)
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חֲרֵבָה,אֶחָדלָעִירנכְִנסַמִלְּפָניָו.וּבָרְחוּלַשְּׁניִּהָנכְִנסַוּבָרְחוּ.הַמְּדִינהָבְּניֵאוֹתוֹוְרָאוּלִמְדִינהָ,שֶׁנּכְִנסַלְנשִָׂיאמָשָׁל
אַכְסַניְאָ,לִיבּוֹנהֶאֲניִכָּאןהַמְּדִינוֹת,מִכָּלהִיאטוֹבָההָעִירזוֹהַנּשִָׂיא,אָמַראוֹתוֹ.מְקַלְּסִיןהִתְחִילוּאוֹתוֹרָאוּ

נגִלְָהג(.קיד,)תהליםוַיּנָסֹרָאָההַיּםָשֶׁנּאֱֶמַר:מִלְּפָניָו,בָּרַחלַיּםָ,הוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁכְּשֶׁבָּאכָּךְדָּר.אֲניִוּבְכָאן
אוֹתוֹ,וְקִלְּסָהאוֹתוֹקִבְּלָהחֲרָבָה,לְמִדְבָּרבָּאד(.פסוק)שםכְאֵלִיםרָקְדוּהֶהָרִיםשֶׁנּאֱֶמַר:בָּרְחוּסִיניַ,הַרעַל

כָּאןהַמְּדִינוֹת,מִכָּלטוֹבָההַמִּדְבָּרזהֶהוּא,בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁאָמַרב-יא(.מ,)ישעיהוְגוֹ'וְעָרָיומִדְבָּרישְִּׂאוּשֶׁנּאֱֶמַר:
מִדְבָּרישְֻׂשׂוּםשֶׁנּאֱֶמַר:לְתוֹכוֹ,ירַָדהוּאבָּרוּךְשֶׁהַקָּדוֹשׁשְׂמֵחִים,הַכּלֹהִתְחִילוּלְתוֹכָהּ,ירַָדאַכְסַניְהָלִיבּוֹנהֶאֲניִ

א(.לה,)שםכַּחֲבַצֶּלֶתוְתִפְרַחעֲרָבָהוְתָגלֵוְצִיּהָ

[The matter] is comparable to a prince who entered a metropolis. When the inhabitants of the metropolis saw
him, they fled. He entered a second one, and [again] they fled from him. He entered into another city that was
ruined (harevah); and when the inhabitants saw him, they praised him. That prince said, “This city is better than
all the metropolises. Here I will build myself a lodging place; here I will dwell.” Similarly, when the Holy One,
blessed be He, came to the sea, it fled from Him, as stated (in Ps. 114:3), “The sea saw [Him] and fled.” He
revealed Himself on Mount Sinai, [it also] fled, as stated (in Ps. 114:4), “The mountains danced like rams.” When
he came to the desert wasteland (harevah), it received Him and praised Him, as stated (in Is. 42:11), “Let the
desert and its cities lift up [their voice].” He said, “This city is better than all of the cities. Here I will build a
lodging place.” When He came down into its midst, they began rejoicing, because the Holy One, blessed be He,
was dwelling in their midst, as stated (in Is. 35:1), “The desert and the arid land shall be glad, and the wilderness
shall rejoice and blossom like a crocus.”

(Tanchuma, Bamidbar 2)

לֵךְלוֹוְאָמַרלְמשֶׁהקָרָאהוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁעָשָׂהמֶהזכְוּת,לָהֶםהָיהָוְלֹאלְגאֳָלָןמְבַקֵּשׁהוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁוְהָיהָ
שֶׁעָשָׂהוְכֵיוָןהַפֶּסַחשֶׁיּעֲַשׂוּהוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁאָמַרלָמוּל,עֲלֵיהֶםמְקַבְּלִיםהָיוּלֹאמֵהֶןוְהַרְבֵּהאוֹתָם...וּמְהוֹל
הָלְכוּעֵדֶןשֶׁבַּגַּןהָרוּחוֹתמִןעֵדֶןבַּגַּןוְנוֹשְׁבוֹתהָעוֹלָםרוּחוֹתלְאַרְבַּעהוּאבָּרוּךְהַקָּדוֹשׁגָּזרַהַפֶּסַחאֶתמשֶׁה

בְּבַקָּשָׁהלוֹאָמְרוּמשֶׁהאֵצֶלישְִׂרָאֵלכָּלנתְִכַּנסְוּיוֹם,אַרְבָּעִיםמַהֲלַךְהוֹלֵךְרֵיחוֹוְהָיהָהַפֶּסַח...בְּאוֹתוֹוְנדְִבְּקוּ
אַתֶּםאֵיןנמִּוֹלִיןאַתֶּםאֵיןאִםהוּא,בָּרוּךְהַקָּדוֹשׁאוֹמֵרהָיהָהָרֵיחַ,מִןעֲיפִֵיםשֶׁהָיוּמִפְּניֵמִפִּסְחֲךָ,הַאֲכִילֵנוּמִמְּךָ

הַפֶּסַחדַּםוְנתְִעָרַבוּמָלוּ,עַצְמָןנתְָנוּמִיּדָוגו',הַפָּסַחחֻקַּתזאֹתאַהֲרןֹוְאֶלמשֶׁהאֶלה'וַיּאֹמֶרשֶׁנּאֱֶמַר:אוֹכְלִין,
עָלַיךְִוָאֶעֱברֹטז()יחזקאלשֶׁנּאֱֶמַרוּמְבָרְכוֹ,וְנוֹשְׁקוֹוְאֶחָדאֶחָדכָּלוְנוֹטֵלעוֹבֵרהוּאבָּרוּךְוְהַקָּדוֹשׁהַמִּילָה,בְּדַם

.מִילָהבְּדַםחֲייִהַפָּסַח,בְּדַםחֲייִוגו',בְּדָמָיךְִמִתְבּוֹסֶסֶתוָאֶרְאֵךְ

The Holy One, blessed be He, wanted to redeem [the Jewish people] but they had no merits [in virtue of which
they could be redeemed]. What did the Holy one, Blessed be He, do? He called to Moses, and said to him, “Go
and circumcise them.”… And many of them would not accept circumcision upon themselves. [Consequently] the
Holy One, blessed be He, said that they should make the Passover offering, and as soon as Moses made the
Passover offering, the Holy One, blessed be He, commanded the four winds of the world, and blew them through
the Garden of Eden, and from the winds of the Garden of Eden, they went and clung to the Passover offering...
and its fragrance spread over a radius of a forty-day walk. All of Israel gathered upon Moses and said to him,
“Please let us eat from your Passover offering,” for they were exhausted from the smell. [But Moses] said, “If
you’re not circumcised, you’re not eating, since it is written (Exodus 12:43-48), “The LORD said to Moses and
Aaron: This is the law of the Passover offering... [But no uncircumcised person may eat of it.]” Immediately, they
gave themselves over for circumcision, and the blood of the Passover offering mixed up with the blood of the
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circumcision, and the Holy One, blessed by He passed over, and gave each and every person a kiss, and a
blessing, as it is said (Ezekiel 16:6) “And when I passed by you, and saw you wallowing in your bloods, I said unto
you: “In your bloods, live”; I said unto you: “In your bloods, live.””

(Shemot Rabba 19:5)
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